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VYSVĚTLENÍ ZADÁVACÍ DOKUMENTACE Č. XV 

Název veřejné zakázky: 
Udržitelná revitalizace a resocializace lokality Medard 

– stavba 

Evidenční číslo ve VVZ: Z2025-029735 

Druh veřejné zakázky: Stavební práce 

Režim veřejné zakázky: Nadlimitní režim 

Druh zadávacího řízení: Otevřené řízení 

Název zadavatele: Sokolovská uhelná, právní nástupce, a.s. 

Sídlo zadavatele: Staré náměstí 69, 356 01 Sokolov 

IČO zadavatele: 26348349 

Právní forma zadavatele: 121 - akciová společnost 

Zastoupení zadavatele: 
Ing. Martin Čermák Ph.D., předseda představenstva      

Ing. Rudolf Borýsek, místopředseda představenstva 

Adresa profilu zadavatele: https://ezak.olivius.cz/profile_display_1258.html 

Název projektu: Udržitelná revitalizace a resocializace lokality Medard 

Registrační číslo projektu: CZ.10.01.01/00/22_001/0000144 

 („veřejná zakázka“, „zadavatel“, „projekt“) 

Zadavatel sděluje všem dodavatelům vysvětlení, změnu nebo doplnění zadávací 

dokumentace v souladu s § 98 a § 99 zákona č. 134/2016 Sb., o zadávání veřejných zakázek, 

ve znění pozdějších předpisů, („ZZVZ“), a to takto: 

Vysvětlení, změna nebo doplnění č. 1: 

Zadavatel stanoví, že kdekoli v zadávací dokumentaci včetně jejích příloh se vyskytují odkazy 

na určité dodavatele nebo výrobky, nebo patenty na vynálezy, užitné vzory, průmyslové vzory, 

ochranné známky nebo označení původu, nebo technické dokumenty nebo normy, a není-li 

v povolení záměru či stanoviscích DOSS uvedeno jinak, pak je to považováno za minimální 

požadovaný standard a účastníci mohou nabídnout i jiné, technicky a kvalitativně rovnocenné 

řešení. 

 

Zadavatel pro odstranění případných pochybností provádí následující změny zadávacích 

podmínek nahrazením či doplněním stávající textace příslušných dokumentů.   

 

Zadavatel mění a doplňuje zadávací dokumentaci takto: 
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1.1 Projektová dokumentace pro povolení záměru 

 

A_PL 

 

DSP_A_PL_R2 

• Str. 14, odkaz na technickou normu – „Výtahová kabina má rozměry 1,1x1,4 m a bude 

řešena v souladu s ČSN 73 4001.“ * – odstavec 2.3.2.4.03 SO 03 Správně-

administrativní centrum, 3. řádek 

• *zadavatel umožňuje nabídnout rovnocenné řešení 

 

 

• Str. 14, odkaz na technickou normu – „Výtah musí splňovat požadavky uvedené v ČSN 

EN 81-20 a ČSN 81-50.“ * – odstavec 2.3.2.4.03 SO 03 Správně-administrativní 

centrum, 8. řádek 

• *zadavatel umožňuje nabídnout rovnocenné řešení 

 

B_STZ 

• Str. 7, odkaz na konkrétní produkt 

 

 

• Za text „AS-TTE“ a „AS_TTE ROŠTY“ se vždy doplňuje text „(zadavatel umožňuje 

nabídnout rovnocenné řešení)“ 

 

• Str. 8, odkaz na konkrétní produkt 
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• Za text „AS-TTE“, „AS-TTE Soil V“, „AS-TTE Soil P“, „AS-TTE3“, „AS-TTE2“ 

a „AS_TTE ROŠTY“ se vždy doplňuje text „(zadavatel umožňuje nabídnout 

rovnocenné řešení)“ 

 

• Str. 9, odkaz na konkrétní produkt 
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• Za text „AS_TTE ROŠTY“ se vždy doplňuje text „(zadavatel umožňuje nabídnout 

rovnocenné řešení)“ 

 

• Str. 16, odkaz na konkrétní produkt 

 

• Za text „AS-TTE“ a „AS_TTE ROŠTY“ se vždy doplňuje text „(zadavatel umožňuje 

nabídnout rovnocenné řešení)“ 

 

• Str. 17, odkaz na konkrétní produkt 
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• Za text „AS-TTE“, „AS-TTE Soil V“, „AS-TTE Soil P“, „AS-TTE betonová dlažba“, „AS-

TTE2“ a „AS_TTE ROŠTY“ se vždy doplňuje text „(zadavatel umožňuje nabídnout 

rovnocenné řešení)“ 

 

• Str. 18, odkaz na konkrétní produkt 

 

• Za text „AS_TTE ROŠTY“ se vždy doplňuje text „(zadavatel umožňuje nabídnout 

rovnocenné řešení)“ 

 

B_STZ 

 

• Str. 10, odkaz na konkrétní produkt – „Jsou navrženy nabíjecí stanice typu AC o výkonu 

22 kW (32A/400V), režim nabíjení 3 v provedení jako stojanové, jednozásuvkové (1x 

22 kW) a dvojzásuvkové (2x 22 kW), s intergrovaným nabíjecím kabelem pro zásuvku 

Typ 2 "Mennekes" (evropská).“ – 6. řádek od konce strany 

• Text „Mennekes“ se nahrazuje textem „kabel 32A“ 
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• Str. 10, odkaz na technickou normu – „Instalace bude v souladu s ČSN 33 2000-7-722 

ED.3 *, a souborem ČSN EN 61851.“ * –  4. řádek od konce strany 

• *zadavatel umožňuje nabídnout rovnocenné řešení 

 

 

 

• Str. 19, odkaz na konkrétní produkt – „Jsou navrženy nabíjecí stanice typu AC o výkonu 

22 kW (32A/400V), režim nabíjení 3 v provedení jako stojanové, jednozásuvkové (1x 

22 kW) a dvojzásuvkové (2x 22 kW), s intergrovaným nabíjecím kabelem pro zásuvku 

Typ 2 "Mennekes" (evropská).“ – odstavec VAZBA NA PŘÍPADNÉ TECHNOLOGICKÉ 

VYBAVENÍ, 2. řádek 

• Text „Mennekes“ se nahrazuje textem „kabel 32A“ 

 

• Str. 19, odkaz na technickou normu – „Instalace bude v souladu s ČSN 33 2000-7-722 

ED.3 *, a souborem ČSN EN 61851.“ * – odstavec VAZBA NA PŘÍPADNÉ 

TECHNOLOGICKÉ VYBAVENÍ, 4. řádek 

• *zadavatel umožňuje nabídnout rovnocenné řešení 

 

 

• Str. 47, odkaz na technickou normu – „Kladení kabelu a prostorová úpravu kabelového 

vedení určují normy ČSN 73 6005 a ČSN 33 2000-5-52 ED.2.“ * – 4. řádek od konce 

strany 

• *zadavatel umožňuje nabídnout rovnocenné řešení 

 

 

• Str. 59, odkaz na technickou normu – „Budou dodrženy následující minimální stavebně 

fyzikální požadavky na okna: Těsnost proti nárazovému dešti dle EN 12208 (do E750) 

*, odolnost proti zatížení větrem dle EN 12210 (do C5) *, průvzdušnost dle EN 12207 

(do tř. 4) *, neprůzvučnost do 47 dB.“ – odstavec 2.3.6.4.18 SO18 Sklad údržby, 4. 

odstavec, 3. řádek 

• *zadavatel umožňuje nabídnout rovnocenné řešení 

 

 

• Str. 62, odkaz na technickou normu – „Návrh typu a průřezu kabelů bude respektovat 

požadavky norem ČSN 33 2000-4-43 ed.2, ČSN 33 2000-4-473.“ * – odstavec Kabeláž, 

5. řádek 

• *zadavatel umožňuje nabídnout rovnocenné řešení 

 

 

• Str. 62, odkaz na technickou normu – „Uložení kabelů musí odpovídat ČSN 33 2000-

5-52 ed.2 a normám souvisejícím.“ * – odstavec Kabeláž, 4. odstavec, 1. řádek 

• *zadavatel umožňuje nabídnout rovnocenné řešení 

 



Vysvětlení zadávací dokumentace – „Udržitelná revitalizace a resocializace lokality Medard – stavba“ 

str. 7 z 48 

 

 

• Str. 62, odkaz na technickou normu – „Provedení kabeláže bude takové, aby bylo 

dostatečně odolné proti elektromagnetickému a elektrostatickému rušení v souladu s 

normami, zejména ČSN EN 61000-2-4 až 6-7 (v platných edicích).“ * – odstavec 

Kabeláž, 5. odstavec, 1. řádek 

• *zadavatel umožňuje nabídnout rovnocenné řešení 

 

 

• Str. 63, odkaz na technickou normu – „Výkopy budou provedeny dle místních zvyklostí 

v souladu s ČSN 33 2000-5-52 ed.2, ČSN 75 2130 a PNE 34 1050 ed.3.* Minimální 

vzdálenosti od inženýrských sítí budou v souladu s ČSN 73 6005/Z1,2,3,4.“ * – 6. 

odstavec od vrchu strany, 4. řádek 

• *zadavatel umožňuje nabídnout rovnocenné řešení 

 

 

• Str. 63, odkaz na technickou normu – „Značení kabelů a provedení kabelových štítků 

bude provedeno dle PNE 34 1050 ed.3.“ *  – 2. řádek od konce strany 

• *zadavatel umožňuje nabídnout rovnocenné řešení 

 

 

• Str. 67, odkaz na technickou normu – „Uložení kabelů musí odpovídat ČSN 33 2000-

5-52 ed.2 a normám souvisejícím.“ * – 1. řádek od vrchu strany 

• *zadavatel umožňuje nabídnout rovnocenné řešení 

 

 

• Str. 67, odkaz na technickou normu – „Provedení kabeláže bude takové, aby bylo 

dostatečně odolné proti elektromagnetickému a elektrostatickému rušení v souladu s 

normami, zejména ČSN EN 61000-2-4 až 6-7 (v platných edicích).“ * – 4. řádek od 

vrchu strany 

• *zadavatel umožňuje nabídnout rovnocenné řešení 

 

 

• Str. 67, odkaz na technickou normu – „Výkopy budou provedeny dle místních zvyklostí 

v souladu s ČSN 33 2000-5-52 ed.2, ČSN 75 2130 a PNE 34 1050 ed.3. Minimální 

vzdálenosti od inženýrských sítí budou v souladu s ČSN 73 6005/Z1,2,3,4.“ * – 3. řádek 

od konce strany 

• *zadavatel umožňuje nabídnout rovnocenné řešení 

 

 

• Str. 69, odkaz na technickou normu – „Výkopy budou provedeny dle místních zvyklostí 

v souladu s ČSN 33 2000-5-52 ed.2, ČSN 75 2130 a PNE 34 1050 ed.3. Minimální 

vzdálenosti od inženýrských sítí budou v souladu s ČSN 73 6005/Z1,2,3,4.“ * – 7. řádek 

od konce strany 

• *zadavatel umožňuje nabídnout rovnocenné řešení 
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• Str. 70, odkaz na technickou normu – „Uložení kabelů musí odpovídat ČSN 33 2000-

5-52 ed.2 a normám souvisejícím.“ * – 1. řádek od vrchu strany 

• *zadavatel umožňuje nabídnout rovnocenné řešení 

 

 

• Str. 70, odkaz na technickou normu – „Provedení kabeláže bude takové, aby bylo 

dostatečně odolné proti elektromagnetickému a elektrostatickému rušení v souladu s 

normami, zejména ČSN EN 61000-2-4 až 6-7 (v platných edicích).“ * – 4. řádek od 

vrchu strany 

• *zadavatel umožňuje nabídnout rovnocenné řešení 

 

 

• Str. 70, odkaz na technickou normu – „Značení kabelů a provedení kabelových štítků 

bude provedeno dle PNE 34 1050 ed.3.“ * – 10. řádek od vrchu strany 

• *zadavatel umožňuje nabídnout rovnocenné řešení 

 

 

• Str. 71, odkaz na technickou normu – „Výkopy zemního vedení budou provedeny dle 

místních zvyklostí v souladu s ČSN 33 2000-5-52 ed.2, ČSN 75 2130 a PNE 34 1050 

ed.3. Minimální vzdálenosti od inženýrských sítí budou v souladu s ČSN 73 

6005/Z1,2,3,4.“ * – 5 řádek od konce strany 

• *zadavatel umožňuje nabídnout rovnocenné řešení 

 

 

• Str. 72, odkaz na technickou normu – „Uložení kabelů musí odpovídat ČSN 33 2000-

5-52 ed.2 a normám souvisejícím.“ * – 3. řádek od vrchu strany 

• *zadavatel umožňuje nabídnout rovnocenné řešení 

 

 

• Str. 72, odkaz na technickou normu – „Provedení kabeláže bude takové, aby bylo 

dostatečně odolné proti elektromagnetickému a elektrostatickému rušení v souladu s 

normami, zejména ČSN EN 61000-2-4 až 6-7 (v platných edicích).“ * – 6. řádek od 

vrchu strany 

• *zadavatel umožňuje nabídnout rovnocenné řešení 

 

 

• Str. 72, odkaz na technickou normu – „Značení kabelů a provedení kabelových štítků 

bude provedeno dle PNE 34 1050 ed.3.“ * – odstavec Značení kabelů (kabelové štítky), 

3. řádek 

• *zadavatel umožňuje nabídnout rovnocenné řešení 

 

 

• Str. 74, odkaz na technickou normu – „Minimální vzdálenosti od inženýrských sítí a 

způsob provedení souběhu/křížení budou v souladu s ČSN 73 6005.“ * – 7. řádek od 

vrchu strany 
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• *zadavatel umožňuje nabídnout rovnocenné řešení 

 

 

• Str. 74, odkaz na technickou normu – „Při trasování kabelů je nezbytné vyhnout se 

kolizím s kořenovým systémem existující vzrostlé zeleně a dodržet základní požadavky 

z hlediska ochrany kořenového systému dle ČSN 83 9061.“ * – 9. řádek od vrchu strany 

• *zadavatel umožňuje nabídnout rovnocenné řešení 

 

 

• Str. 74, odkaz na technickou normu – „Výkopy budou provedeny v souladu s ČSN 33 

2000-5-52 ed.2, ČSN 75 2130 a PNE 34 1050 ed.3.“ * – 4. odstavec, 1. řádek 

• *zadavatel umožňuje nabídnout rovnocenné řešení 

 

 

• Str. 74, odkaz na technickou normu – „Značení kabelů a provedení kabelových štítků 

bude provedeno dle PNE 34 1050 ed.3.“ * – 6. odstavec, 3. řádek 

• *zadavatel umožňuje nabídnout rovnocenné řešení 

 

• Str. 79, odkaz na technickou normu – „Minimální vzdálenosti od inženýrských sítí a 

způsob provedení souběhu/křížení budou v souladu s ČSN 73 6005.“ * – 1. řádek 

• *zadavatel umožňuje nabídnout rovnocenné řešení 

• Str. 79, odkaz na technickou normu – „Při trasování kabelů je nezbytné vyhnout se 

kolizím s kořenovým systémem existující vzrostlé zeleně a dodržet základní požadavky 

z hlediska ochrany kořenového systému dle ČSN 83 9061.“ * – 3. řádek 

• *zadavatel umožňuje nabídnout rovnocenné řešení 

 

 

• Str. 79, odkaz na technickou normu – „Výkopy budou provedeny v souladu s ČSN 33 

2000-5-52 ed.2, ČSN 75 2130 a PNE 34 1050 ed.3.“ * – 3. odstavec, 1.řádek 

• *zadavatel umožňuje nabídnout rovnocenné řešení 

 

 

• Str. 79, odkaz na technickou normu – „Značení kabelů a provedení kabelových štítků 

bude provedeno dle PNE 34 1050 ed.3.“ * – 5. odstavec, 3.řádek 

• *zadavatel umožňuje nabídnout rovnocenné řešení 

 

D_Dok_objektu 

SO18 

D.1.2_TŘ 

DSP_D_SO18_D.1.2_TŘ_výpočet osvětlení 

• V celém dokumentu je odkaz na konkrétní produkt – „NOVS L 4000-840 DI HF WH“ 

• Text „NOVS L 4000-840 DI HF WH“ se vždy nahrazuje textem „Dekorativní kulaté 

svítidlo s široký tělesem LED 4000lm, 4000K“ 
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DSP_D_SO18_D.1.2_TŘ_4.1 

• Odkaz na technickou normu 

Elektroinstalace bude vedena pod stropem v elektroinstalačních trubkách (lištách) 

a bude provedena v souladu s ČSN 33 2130 ED.3 * 

• *zadavatel umožňuje nabídnout rovnocenné řešení 

 

DSP_D_SO18_D.1.2_TŘ_01_TZ  

• Str. 5, odkaz na technickou normu – poslední řádek 

Ukládání kabelů musí být v souladu s ČSN 33 2000-5-52 ed.2. * 

• *zadavatel umožňuje nabídnout rovnocenné řešení 

 

• Str. 6, odkaz na technickou normu 

V souladu s ČSN 33 2000-4-41,ed.3 a ČSN EN 62305-3, ed.2,-4, ed.2 * bude zřízeno 

místo hlavního pospojení objektu. Místo hlavního pospojení se zřizuje v blízkosti 

rozvaděče NN. Zde bude navržena hlavní svorkovnice uzemnění (MET). K této 

přípojnici budou připojeny veškeré kovové prvky v objektu včetně instalací v souladu 

s ČSN 2000-5-54, ed.2. * 

• *zadavatel umožňuje nabídnout rovnocenné řešení 

 

SO18 

DSP_D_SO18_D.1.1.1_TZ 

• Str. 4, odkaz na technickou normu – „Budou dodrženy následující minimální stavebně 

fyzikální požadavky na okna: Těsnost proti nárazovému dešti dle EN 12208 (do E750) 

*, odolnost proti zatížení větrem dle EN 12210 (do C5) *, průvzdušnost dle EN 12207 

(do tř. 4) *, neprůzvučnost do 47 dB.“ – 3. odstavec, 3. řádek 

• *zadavatel umožňuje nabídnout rovnocenné řešení 

 

 

SO16 

DSP_D_SO16_D.1.3_VZOROVÝ VÝKRES REVIZNÍCH SACHET-SO16 

• Odkaz na technickou normu 

- mezi jednotlivé prefabrikované dílce bude vkládáno elastomerové těsnění dle           

ČSN EN 681-1* 

• *zadavatel umožňuje nabídnout rovnocenné řešení 

SO14 

DSP_D_SO14_D111_TZ 

• Str. 7-8, odkaz na technickou normu 
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Výsadba bude provedena firmou s odbornou způsobilostí k sadovnickým pracím dle 

norem ČSN 46 4902 „Výpěstky okrasných dřevin – společná a základní ustanovení“ *, 

ČSN 83 * 

• *zadavatel umožňuje nabídnout rovnocenné řešení 

 

9021 „Technologie vegetačních úprav v krajině – Rostliny a jejich výsadba“ *, ČSN 83 9051 

„Technologie vegetačních úprav v krajině – Rozvojová a udržovací péče o vegetační 

plochy“ *. 

• *zadavatel umožňuje nabídnout rovnocenné řešení 

 

SO12 

DSP_D_SO12-4.2_01 

• Odkaz na technickou normu 

POZN. C: Přechod pro chodce bude přisvětlen. Budou využita svítidla s vhodnou 

optikou. Provedení dle ČSN EN 13201-2 a ČSN P 36 0455*. 

• *zadavatel umožňuje nabídnout rovnocenné řešení 

 

 

DSP_D_SO12-4.1_01 

• Odkaz na technickou normu 

POZN. C: Přechod pro chodce bude přisvětlen. Budou využita svítidla s vhodnou 

optikou. Provedení dle ČSN EN 13201-2 a ČSN P 36 0455. * 

• *zadavatel umožňuje nabídnout rovnocenné řešení 

 

 

DSP_D_SO12-01_TZ 

• Str. 6, Odkaz na technickou normu 

3.6 Kabelové rozvody VO 

Kladení kabelu a prostorová úprava kabelového vedení určují normy ČSN 73 6005 

a ČSN 33 2000-5-52 ED.2. * 

*zadavatel umožňuje nabídnout rovnocenné řešení 

 

 

DSP_D_SO12_P02_výpočet osvětlení_01 

• V celém dokumentu je odkaz na konkrétní produkt 
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• Text „EVOLUX S 24/450/727 ... TREVOS“ se nahrazuje textem „Svítidlo pouliční LED 

45W 6450LM 2700K IP66“ 

 

DSP_D_SO12_P01_výpočet osvětlení_01 

• V celém dokumentu je odkaz na konkrétní produkt 

 

• Text „EVOLUX S 24/450/727 ... TREVOS“ se nahrazuje textem „Svítidlo pouliční LED 

45W 6450LM 2700K IP66“ 

 

SO09 

DSP_D_SO09-D111-TZ_R2 

• Str. 13, odkaz na technickou normu – „Kladení kabelu a prostorová úpravu kabelového 

vedení určují normy ČSN 73 6005 a ČSN 33 2000-5-52 ED.2.“ * – odstavec Kabelové 

rozvody VO, 1. řádek 

• *zadavatel umožňuje nabídnout rovnocenné řešení 

 

 

SO08C 

D.1.1_ASŘ 

DSP_D_SO08C_D.1.1_2.02_R_BB_VELKÁ VYHLÍDKA 

• odkaz na konkrétní produkt 

 

• Text „CETRIS“ se nahrazuje textem „cementotřísková deska“ 
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DSP_D_SO08C_D.1.1_2.01_R_AA_VELKÁ VYHLÍDKA 

• odkaz na konkrétní produkt 

 

• Text „CETRIS“ se nahrazuje textem „cementotřísková deska“ 

 

 

DSP_D_SO08C_D.1.1_1.00_TZ - VELKÁ VYHLÍDKA 

• str. 5, odkaz na konkrétní produkt – „Nosné konstrukce jsou předmětem návrhu ve 

stavebně konstrukčním řešení tohoto objektu. Konstrukce je navržena z 12mm plechu 

zaklopeného 2 x nosnou deskou Cetris.“ – 2. řádek od vrchu strany 

• Text „CETRIS“ se nahrazuje textem „cementotřísková deska“ 

 

 

• str. 5, odkaz na konkrétní produkt – „Na nosné konstrukci (Cetris deskách) je položena 

fóliová hydroizolace z PVC-P pro mechanické kotvení zakončená pod atikou.“ – 

odstavec 5.6 STŘEŠNÍ PLÁŠŤ, 1. řádek 

• Text „CETRIS“ se nahrazuje textem „cementotřísková deska“ 

 

SO07 

DSP_D_SO07_výpočet osvětlení 

• V celém dokumentu je odkaz na konkrétní produkt (PHILIPS) 

 

• Text „SunStay Pro VGP725 T25 LED10-1F/722 DM65“ se nahrazuje textem  „Pouliční 

svítidlo LED s integrovaným solárním panelem + baterií s podporou komunikace 

Standart System Ready“   

 

SO05 

D.2_ZSKŘ 

 

DSP_D_SO05_D.2.2_SV 

• Str. 7, odkaz na konkrétní produkt 
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• Text „FATRAFOL“ se nahrazuje textem „povlaková hydroizolační folie na bázi PVC-P, 

vyztužená polyesterovou mřížkou“ 

• Text „Fermacell“ se nahrazuje textem „sádrovláknité desky“ 

 

 

D.1.2_TŘ 

 

DSP_D_SO05_D.1.2_TŘ_TZ 

• Str. 10, odkaz na konkrétní produkt – „Daikin Altherma ERGA04EV a EHBH04E6V“ – 

odstavec 4.5 ZDROJ TEPLA, 5. řádek od konce odstavce 

• Text „Daikin Altherma ERGA04EV a EHBH04E6V“ se nahrazuje textem „Volně stojící 

nízkoteplotní splitové čerpadlo vzduch-voda s integrovaným zásobníkem. Topný výkon 

4,3 kW, bivalentní zdroj 2-6 kW, zásobník TUV 230 l“ 

 

• Str. 11, odkaz na technickou normu – „Na veškeré rozvody bude použité třívrstvé 

polyethylenové potrubí dle DIN16892* s hliníkovou vložkou dle DIN EN573-3 PE-

Xa/AL/PE*, dodávaný buď v tyčích, nebo v kotoučích (do d32).“ – odstavec Potrubí pro 

topný a chladící systém, 1. řádek 

• *zadavatel umožňuje nabídnout rovnocenné řešení 

 

 

• Str. 11, odkaz na technickou normu – „Na dokončeném a propláchnutém zařízení 

budou provedeny zkoušky těsnosti a provozní ve smyslu ČSN 06 0310.“ * – odstavec 

4.7 ZKOUŠKY ZAŘÍZENÍ A BEZPEČNOST PRÁCE, 1. řádek 

• *zadavatel umožňuje nabídnout rovnocenné řešení 

 

• Str. 20, odkaz na technickou normu – „Svítidlo nouzového osvětlení musí splnit 

požadavky ČSN EN 60598-2-22.“ * – odstavec Nouzové osvětlení, 5. řádek 

• *zadavatel umožňuje nabídnout rovnocenné řešení 

 

• Str. 21, odkaz na technickou normu – „Především budou zohledněny požadavky ČSN 

73 0802 ed.2* , ČSN 73 0831, ČSN 73 0848*, ČSN 33 2130 ED.3*, resp. vyhlášky MV 
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č. 23/2008 Sb. a vyhlášky MV č. 268/2011 Sb. Ukládání kabelů musí být v souladu s 

ČSN 33 2000-5-52 ed.2*, rozvody v prostorech s umývacími prostory musí být 

provedeny dle ČSN 33 2000-7-701 ed.2. resp. ČSN 33 2130 ed. 3.“ * – 1. řádek od 

vrchu strany 

• *zadavatel umožňuje nabídnout rovnocenné řešení 

 

 

DSP_D_SO05_D.1.2_TŘ_4.4_EL_FVE 

• Odkaz na technickou normu 

Minimální vzdálenost od inženýrských sítí a způsob provedení souběhu/křížení budou 

v souladu s ČSN 73 6005. * 

• *zadavatel umožňuje nabídnout rovnocenné řešení 

 

 

• Výkopy budou provedeny v souladu s ČSN 33 2000-5-52 ed.2, ČSN 75 2130 a PNE 

34 1050 ed.3. * 

• *zadavatel umožňuje nabídnout rovnocenné řešení 

 

 

• ....... provedení kabelových štítků bude provedeno dle PNE 34 1050 ed.3. * 

• *zadavatel umožňuje nabídnout rovnocenné řešení 

 

 

DSP_D_SO05_D.1.2_TŘ_4.1_EL_OSV 

• Odkaz na technickou normu 

Elektroinstalace bude vedena pod stropem v podhledu ze SVD a bude provedena 

v souladu s ČSN 33 2130 ED.3. * 

• *zadavatel umožňuje nabídnout rovnocenné řešení 

 

 

 

• Str. 11, Odkaz na konkrétní produkt 

 

• Text „Fermacell“ se nahrazuje textem „sádrovláknité desky“ 
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• Str. 12, Odkaz na konkrétní produkt 

 

• Text „Fermacell“ se nahrazuje textem „sádrovláknité desky“ 

• Text „DÖRKEN Delta – FASSADE“ se nahrazuje textem „fasádní membrána, vysoce 

pevná polyesterová textilie s vodotěsným a UV odolným povrstvením , třídy reakce na 

oheň B-s1, d0. Hodnota Sd je ca. 0,02 m“  

 

 

• Str. 15, Odkaz na konkrétní produkt 
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• Text „Fermacell“ se nahrazuje textem „sádrovláknité desky“ 

• Text „DÖRKEN Delta – FASSADE“ se nahrazuje textem „fasádní membrána, vysoce 

pevná polyesterová textilie s vodotěsným a UV odolným povrstvením , třídy reakce na 

oheň B-s1, d0. Hodnota Sd je ca. 0,02 m“  

 

 

• Str. 16, Odkaz na konkrétní produkt 

 

• Text „Fermacell“ se nahrazuje textem „sádrovláknité desky“ 

• Text „DÖRKEN Delta – FASSADE“ se nahrazuje textem „fasádní membrána, vysoce 

pevná polyesterová textilie s vodotěsným a UV odolným povrstvením , třídy reakce na 

oheň B-s1, d0. Hodnota Sd je ca. 0,02 m“  

 

 

• Str. 19, Odkaz na konkrétní produkt 

 

• Text „Fermacell“ se nahrazuje textem „sádrovláknité desky“ 

• Text „DÖRKEN Delta – FASSADE“ se nahrazuje textem „fasádní membrána, vysoce 

pevná polyesterová textilie s vodotěsným a UV odolným povrstvením , třídy reakce na 

oheň B-s1, d0. Hodnota Sd je ca. 0,02 m“  
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• Text „Fermacell“ se nahrazuje textem „sádrovláknité desky“ 

 

 

• Str. 20, Odkaz na konkrétní produkt 

 

• Text „Fermacell“ se nahrazuje textem „sádrovláknité desky“ 

• Text „DÖRKEN Delta – FASSADE“ se nahrazuje textem „fasádní membrána, vysoce 

pevná polyesterová textilie s vodotěsným a UV odolným povrstvením , třídy reakce na 

oheň B-s1, d0. Hodnota Sd je ca. 0,02 m“  

 

 

• Str. 23, Odkaz na konkrétní produkt 
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• Text „Fermacell“ se nahrazuje textem „sádrovláknité desky“ 

• Text „DÖRKEN Delta – FASSADE“ se nahrazuje textem „fasádní membrána, vysoce 

pevná polyesterová textilie s vodotěsným a UV odolným povrstvením , třídy reakce na 

oheň B-s1, d0. Hodnota Sd je ca. 0,02 m“  

 

 

• Str. 24, Odkaz na konkrétní produkt 

 

• Text „Fermacell“ se nahrazuje textem „sádrovláknité desky“ 

v  
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• Text „DÖRKEN Delta – FASSADE“ se nahrazuje textem „fasádní membrána, vysoce 

pevná polyesterová textilie s vodotěsným a UV odolným povrstvením , třídy reakce na 

oheň B-s1, d0. Hodnota Sd je ca. 0,02 m“  

 

 

• Str. 27, Odkaz na konkrétní produkt 

 

• Text „Fermacell“ se nahrazuje textem „sádrovláknité desky“ 

• Text „DÖRKEN Delta – FASSADE“ se nahrazuje textem „fasádní membrána, vysoce 

pevná polyesterová textilie s vodotěsným a UV odolným povrstvením , třídy reakce na 

oheň B-s1, d0. Hodnota Sd je ca. 0,02 m“  

 

 

DSP_D_SO05_D.1.1_ASŘ_1.00_TZ 

• Str. 10, odkaz na technickou normu – „Budou dodrženy následující minimální stavebně 

fyzikální požadavky na okna: Těsnost proti nárazovému dešti dle EN 12208 (do E750) 

*, odolnost proti zatížení větrem dle EN 12210 (do C5) *, průvzdušnost dle EN 12207 

(do tř. 4) *, neprůzvučnost do 47 dB.“ – 4. řádek od vrchu strany 

• *zadavatel umožňuje nabídnout rovnocenné řešení 

 

 

SO04 

• tr. 7, odkaz na konkrétní produkt a technickou normu – „V souladu s vyhláškou č. 

266/2021 Sb. budou na parkovišti rozmístěny nabíjecí stanice pro elektromobily. Jsou 

navrženy nabíjecí stanice typu AC o výkonu 22 kW (32A/400V), režim nabíjení 3 v 

provedení jako stojanové, jednozásuvkové (1x 22 kW) a dvojzásuvkové (2x 22 kW), s 

intergrovaným nabíjecím kabelem pro zásuvku Typ 2 "Mennekes" (evropská). Instalace 

bude v souladu s ČSN 33 2000-7-722 ED.3*, a souborem ČSN EN 61851.“ * – odstavec 

11 VAZBA NA PŘÍPADNÉ TECHNOLOGICKÉ VYBAVENÍ, 1.řádek 

• *zadavatel umožňuje nabídnout rovnocenné řešení 

• Text „Mennekes“ se nahrazuje textem  „kabel 32A“ 

 

• Str. 10, odkaz na technickou normu – „Kladení kabelu a prostorová úpravu kabelového 

vedení určují normy ČSN 73 6005 a ČSN 33 2000-5-52 ED.2.“ * – odstavec Kabelové 

rozvody VO, 1.řádek 



Vysvětlení zadávací dokumentace – „Udržitelná revitalizace a resocializace lokality Medard – stavba“ 

str. 21 z 48 

 

• *zadavatel umožňuje nabídnout rovnocenné řešení 

 

 

SO03 

D.2_ZSKŘ 

DSP_D_SO03_D.2.2_SV 

• Str. 6, odkaz na konkrétny produkt 

 

 

• Text „FATRAFOL“ se nahrazuje textem „povlaková hydroizolační folie na bázi PVC-P, 

vyztužená polyesterovou mřížkou“ 

 

 

D.1.2_TŘ 

DSP_D_SO03_D.1.2_TŘ_4.4_EL_FVE 

• Odkaz na technickou normu 

Minimální vzdálenosti od inženýrských sítí a způsob provedení souběhu/křížení budou 

v souladu s ČSN 73 6005. * 

• Výkopy budou provedeny v souladu s ČSN 33 2000-5-52 ed.2., ČSN 75 2130 a PNE 

34 1050 ed.3. * 

Značení kabelů a provedení kabelových štítků bude provedeno dle  

PNE 34 1050 ed.3. * 

• *zadavatel umožňuje nabídnout rovnocenné řešení 

 

 

DSP_D_SO03_D.1.2_TŘ_4.1_EL_OSV 

• Odkaz na technickou normu 

Elektroinstalace bude vedena pod stropem v podhledu ze SVD a bude provedena 

v souladu s ČSN 33 2130 ED.3. * 

• *zadavatel umožňuje nabídnout rovnocenné řešení 
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DSP_D_SO03_D.1.2_TŘ_01_TZ 

• Str. 11, odkaz na technickou normu – „Na veškeré rozvody bude použité třívrstvé 

polyethylenové potrubí dle DIN16892 *s hliníkovou vložkou dle DIN EN573-3 PE-

Xa/AL/PE*, dodávaný buď v tyčích, nebo v kotoučích (do d32).“ – odstavec Potrubí pro 

topný a chladící systém, 1. řádek 

• *zadavatel umožňuje nabídnout rovnocenné řešení 

 

 

• Str. 11, odkaz na technickou normu – „Na dokončeném a propláchnutém zařízení 

budou provedeny zkoušky těsnosti a provozní ve smyslu ČSN 06 0310.“ *  – odstavec 

4.7 ZKOUŠKY ZAŘÍZENÍ A BEZPEČNOST PRÁCE, 1.řádek 

• *zadavatel umožňuje nabídnout rovnocenné řešení 

 

 

• Str. 20, odkaz na technickou normu – „Svítidlo nouzového osvětlení musí splnit 

požadavky ČSN EN 60598-2-22.“ * – odstavec Nouzové osvětlení, 5. riadok 

• *zadavatel umožňuje nabídnout rovnocenné řešení 

 

 

• Str. 20, odkaz na technickou normu – „Jedná se o bezpečnostní značky podle řady 

ČSN ISO 3864.“ * – odstavec Nouzové osvětlení, 10. řádek 

• *zadavatel umožňuje nabídnout rovnocenné řešení 

 

 

• Str. 21, odkaz na technickou normu – „Především budou zohledněny požadavky ČSN 

73 0802 ed.2 , ČSN 73 0831, ČSN 73 0848, ČSN 33 2130 ED.3*, resp. vyhlášky MV 

č. 23/2008 Sb. a vyhlášky MV č. 268/2011 Sb. Ukládání kabelů musí být v souladu s 

ČSN 33 2000-5-52 ed.2*, rozvody v prostorech s umývacími prostory musí být 

provedeny dle ČSN 33 2000-7-701 ed.2. resp. ČSN 33 2130 ed. 3.“ * – odstavec 

Kabelové rozvody, 2. řádek 

• *zadavatel umožňuje nabídnout rovnocenné řešení 

 

D.1.1_ASŘ 

DSP_D_SO03_D.1.1_ASŘ_Příloha_01_TZ_tep. tepel. pos. 

• Str. 3, Odkaz na konkrétní produkt 

 

• Text „EPS 150 S STABIL“ se nahrazuje textem „expandovaný polystyren s pevností v 

tlaku při 10% stlačení 150 kPa“ 

 

• Str. 11, Odkaz na konkrétní produkt 
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• Text „Fermacell“ se nahrazuje textem „sádrovláknité desky“ 

• Text „DÖRKEN Delta – FASSADE“ se nahrazuje textem „fasádní membrána, vysoce 

pevná polyesterová textilie s vodotěsným a UV odolným povrstvením , třídy reakce na 

oheň B-s1, d0. Hodnota Sd je ca. 0,02 m“  

 

• Str. 13, Odkaz na konkrétní produkt 

 

• Text „Fermacell“ se nahrazuje textem „sádrovláknité desky“ 

 

 

• Str. 14, Odkaz na konkrétní produkt 
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• Text „Fermacell“ se nahrazuje textem „sádrovláknité desky“ 

• Text „DÖRKEN Delta – FASSADE“ se nahrazuje textem „fasádní membrána, vysoce 

pevná polyesterová textilie s vodotěsným a UV odolným povrstvením , třídy reakce na 

oheň B-s1, d0. Hodnota Sd je ca. 0,02 m“  

 

• Str. 17, Odkaz na konkrétní produkt 

 

• Text „Fermacell“ se nahrazuje textem „sádrovláknité desky“ 

• Text „DÖRKEN Delta – FASSADE“ se nahrazuje textem „fasádní membrána, vysoce 

pevná polyesterová textilie s vodotěsným a UV odolným povrstvením , třídy reakce na 

oheň B-s1, d0. Hodnota Sd je ca. 0,02 m“  

 

 

• Str. 18, Odkaz na konkrétní produkt 
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• Text „Fermacell“ se nahrazuje textem „sádrovláknité desky“ 

• Text „DÖRKEN Delta – FASSADE“ se nahrazuje textem „fasádní membrána, vysoce 

pevná polyesterová textilie s vodotěsným a UV odolným povrstvením , třídy reakce na 

oheň B-s1, d0. Hodnota Sd je ca. 0,02 m“  

 

 

• Str. 20, Odkaz na konkrétní produkt 

 

• Text „Fermacell“ se nahrazuje textem „sádrovláknité desky“ 

 

• Str. 21, Odkaz na konkrétní produkt 
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• Text „Fermacell“ se nahrazuje textem „sádrovláknité desky“ 

• Text „DÖRKEN Delta – FASSADE“ se nahrazuje textem „fasádní membrána, vysoce 

pevná polyesterová textilie s vodotěsným a UV odolným povrstvením , třídy reakce na 

oheň B-s1, d0. Hodnota Sd je ca. 0,02 m“  

 

• Str. 24, Odkaz na konkrétní produkt 

 

• Text „Fermacell“ se nahrazuje textem „sádrovláknité desky“ 

• Text „DÖRKEN Delta – FASSADE“ se nahrazuje textem „fasádní membrána, vysoce 

pevná polyesterová textilie s vodotěsným a UV odolným povrstvením , třídy reakce na 

oheň B-s1, d0. Hodnota Sd je ca. 0,02 m“  

 

DSP_D_SO03_D.1.1_ASŘ_1.00_TZ 

• Str. 11, odkaz na technickou normu – „Budou dodrženy následující minimální stavebně 

fyzikální požadavky na okna: Těsnost proti nárazovému dešti dle EN 12208 (do E750) 

*, odolnost proti zatížení větrem dle EN 12210 (do C5) *, průvzdušnost dle EN 12207 

(do tř. 4) *, neprůzvučnost do 47 dB.“ – 4. řádek od vrchu strany 

• *zadavatel umožňuje nabídnout rovnocenné řešení 

 

 

• Str. 11, odkaz na technickou normu – „Budou dodrženy následující minimální stavebně 

fyzikální požadavky na okna: Těsnost proti nárazovému dešti dle EN 12208 (do E750) 
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*, odolnost proti zatížení větrem dle EN 12210 (do C5) *, průvzdušnost dle EN 12207 

(do tř. 4) *, neprůzvučnost do 47 dB.“ – 4. řádek od konce strany 

• *zadavatel umožňuje nabídnout rovnocenné řešení 

 

 

• Str. 12, odkaz na technickou normu – „Výtah musí splňovat požadavky uvedené v ČSN 

EN 81-20 a ČSN 81-50.“ * – odstavec 6.15 VÝTAHY A VÝTAHOVÉ ŠACHTY, 6. řádek 

• *zadavatel umožňuje nabídnout rovnocenné řešení 

 

SO02 

D.2_ZSKŘ 

DSP_D_SO02_D.2.2_SV 

• Str. 6, odkaz na konkrétní produkt 

 

• Text „Fermacell“ se nahrazuje textem „sádrovláknité desky“ 

 

D.1.2_TŘ 

DSP_D_SO02_D.1.2_TŘ_4.2_EL_ZAS 

• odkaz na technickou normu 

Elektroinstalace bude vedena pod stropem v SDK podhledu a bude provedena 

v souladu s ČSN 33 2130 ED.3. * 

• *zadavatel umožňuje nabídnout rovnocenné řešení 

 

DSP_D_SO02_D.1.2_TŘ_4.1_EL_OSV 

• odkaz na technickou normu 

Elektroinstalace bude vedena pod stropem v SDK podhledu a bude provedena v souladu 

s ČSN 33 2130 ED.3. * 

• *zadavatel umožňuje nabídnout rovnocenné řešení 

 

 

DSP_D_SO02_D.1.2_TŘ_01_TZ 

• Str. 14, odkaz na technickou normu – „Svítidlo nouzového osvětlení musí splnit 

požadavky ČSN EN 60598-2-22.“ * – odstavec Nouzové osvětlení, 5. riadok 

• *zadavatel umožňuje nabídnout rovnocenné řešení 
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• Str. 14, odkaz na technickou normu – „Jedná se o bezpečnostní značky podle řady 

ČSN ISO 3864.“ * – odstavec Nouzové osvětlení, 10. řádek 

• *zadavatel umožňuje nabídnout rovnocenné řešení 

 

 

• Str. 15, odkaz na technickou normu – „Především budou zohledněny požadavky ČSN 

73 0802 ed.2 , ČSN 73 0831, ČSN 73 0848, ČSN 33 2130 ED.3*, resp. vyhlášky MV 

č. 23/2008 Sb. a vyhlášky MV č. 268/2011 Sb. Ukládání kabelů musí být v souladu s 

ČSN 33 2000-5-52 ed.2*, rozvody v prostorech s umývacími prostory musí být 

provedeny dle ČSN 33 2000-7-701 ed.2. resp. ČSN 33 2130 ed. 3.“ * – odstavec 

Kabelové rozvody, 2. řádek 

• *zadavatel umožňuje nabídnout rovnocenné řešení 

 

 

D.1.1_ASŘ 

DSP_D_SO02_D.1.1.1_TZ 

 

• Str. 10, odkaz na technickou normu – „Budou dodrženy následující minimální stavebně 

fyzikální požadavky na okna: Těsnost proti nárazovému dešti dle EN 12208 (do E750) 

*, odolnost proti zatížení větrem dle EN 12210 (do C5) *, průvzdušnost dle EN 12207 

(do tř. 4) *, neprůzvučnost do 47 dB.“ – odstavec 6.14.1 Výplně otvorů ve fasádě, 6. 

řádek 

• *zadavatel umožňuje nabídnout rovnocenné řešení 

 

 

 

 

 

 

DSP_D_SO02_D.1.1.1_P1 

• Str. 10, odkaz na konkrétní produkt 

  

• Text „Fermacell“ se nahrazuje textem „sádrovláknité desky“ 

v 
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• Text „DÖRKEN Delta – FASSADE“ se nahrazuje textem „fasádní membrána, vysoce 

pevná polyesterová textilie s vodotěsným a UV odolným povrstvením , třídy reakce na 

oheň B-s1, d0. Hodnota Sd je ca. 0,02 m“  

 

• Str. 11, odkaz na konkrétny produkt 

 

• Text „Fermacell“ se nahrazuje textem „sádrovláknité desky“ 

• Text „DÖRKEN Delta – FASSADE“ se nahrazuje textem „fasádní membrána, vysoce 

pevná polyesterová textilie s vodotěsným a UV odolným povrstvením , třídy reakce na 

oheň B-s1, d0. Hodnota Sd je ca. 0,02 m“  

 

 

• Str. 13, odkaz na konkrétní produkt 

 

• Text „Fermacell“ se nahrazuje textem „sádrovláknité desky“ 

• Text „DÖRKEN Delta – FASSADE“ se nahrazuje textem „fasádní membrána, vysoce 

pevná polyesterová textilie s vodotěsným a UV odolným povrstvením , třídy reakce na 

oheň B-s1, d0. Hodnota Sd je ca. 0,02 m“  

 

• Str. 14, odkaz na konkrétní produkt 
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• Text „Fermacell“ se nahrazuje textem „sádrovláknité desky“ 

• Text „DÖRKEN Delta – FASSADE“ se nahrazuje textem „fasádní membrána, vysoce 

pevná polyesterová textilie s vodotěsným a UV odolným povrstvením , třídy reakce na 

oheň B-s1, d0. Hodnota Sd je ca. 0,02 m“  

 

 

• Str. 17, odkaz na konkrétní produkt 

  

• Text „Fermacell“ se nahrazuje textem „sádrovláknité desky“ 

• Text „DÖRKEN Delta – FASSADE“ se nahrazuje textem „fasádní membrána, vysoce 

pevná polyesterová textilie s vodotěsným a UV odolným povrstvením , třídy reakce na 

oheň B-s1, d0. Hodnota Sd je ca. 0,02 m“  

 

 

• Str. 18, odkaz na konkrétní produkt 
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• Text „Fermacell“ se nahrazuje textem „sádrovláknité desky“ 

• Text „DÖRKEN Delta – FASSADE“ se nahrazuje textem „fasádní membrána, vysoce 

pevná polyesterová textilie s vodotěsným a UV odolným povrstvením , třídy reakce na 

oheň B-s1, d0. Hodnota Sd je ca. 0,02 m“  

 

 

• Str. 20, odkaz na konkrétní produkt 

 

• Text „Fermacell“ se nahrazuje textem „sádrovláknité desky“ 

 

 

• Str. 21, odkaz na konkrétní produkt 
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• Text „Fermacell“ se nahrazuje textem „sádrovláknité desky“ 

• Text „DÖRKEN Delta – FASSADE“ se nahrazuje textem „fasádní membrána, vysoce 

pevná polyesterová textilie s vodotěsným a UV odolným povrstvením , třídy reakce na 

oheň B-s1, d0. Hodnota Sd je ca. 0,02 m“  

 

 

• Str. 22, odkaz na konkrétní produkt 

 

• Text „DÖRKEN Delta – FASSADE“ se nahrazuje textem „fasádní membrána, vysoce 

pevná polyesterová textilie s vodotěsným a UV odolným povrstvením , třídy reakce na 

oheň B-s1, d0. Hodnota Sd je ca. 0,02 m“  

 

• Str. 24, odkaz na konkrétní produkt 

 



Vysvětlení zadávací dokumentace – „Udržitelná revitalizace a resocializace lokality Medard – stavba“ 

str. 33 z 48 

 

• Text „Fermacell“ se nahrazuje textem „sádrovláknité desky“ 

• Text „DÖRKEN Delta – FASSADE“ se nahrazuje textem „fasádní membrána, vysoce 

pevná polyesterová textilie s vodotěsným a UV odolným povrstvením , třídy reakce na 

oheň B-s1, d0. Hodnota Sd je ca. 0,02 m“  

 

 

SO01   

DSP_D_SO01-D111-TZ_R2 

• str. 7, odkaz na konkrétní produkt a technickou normu – „Jsou navrženy nabíjecí 

stanice typu AC o výkonu 22 kW (32A/400V), režim nabíjení 3 v provedení jako 

stojanové, jednozásuvkové (1x 22 kW) a dvojzásuvkové (2x 22 kW), s intergrovaným 

nabíjecím kabelem pro zásuvku Typ 2 "Mennekes" (evropská). Instalace bude v 

souladu s ČSN 33 2000-7-722 ED.3*, a souborem ČSN EN 61851.“* – odstavec 11 

VAZBA NA PŘÍPADNÉ TECHNOLOGICKÉ VYBAVENÍ, 1. řádek 

• *zadavatel umožňuje nabídnout rovnocenné řešení 

• Text „Mennekes“ se nahrazuje textem „kabel 32A“ 

 

 

• str. 10, odkaz na technickou normu – „Kladení kabelu a prostorová úpravu kabelového 

vedení určují normy ČSN 73 6005 a ČSN 33 2000-5-52 ED.2.“ * – odstavec Kabelové 

rozvody VO, 1. řádek 

• *zadavatel umožňuje nabídnout rovnocenné řešení 

 

 

PS25 

DSP_D_PS25-D.1.2.2.3-DSP&ELD004_00 

• Odkaz na technickou normu 

• Minimální vzdálenosti od inženýrských sítí a způsob provedení souběhu/křížení budou 

v souladu s ČSN 73 6005. * 

• Výkopy budou provedeny v souladu s ČSN 33 2000-5-52 ed.2., ČSN 75 2130 a PNE 

34 1050 ed.3. * 

Značení kabelů a provedení kabelových štítků bude provedeno dle  

PNE 34 1050 ed.3. * 

• *zadavatel umožňuje nabídnout rovnocenné řešení 

 

 

DSP_D_PS25-D.1.2.2.3-DSP&ELD003_00 

• Odkaz na technickou normu 

• Minimální vzdálenosti od inženýrských sítí a způsob provedení souběhu/křížení budou 

v souladu s ČSN 73 6005. * 

• Výkopy budou provedeny v souladu s ČSN 33 2000-5-52 ed.2., ČSN 75 2130 a PNE 

34 1050 ed.3. * 

Značení kabelů a provedení kabelových štítků bude provedeno dle  

PNE 34 1050 ed.3. * 
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• *zadavatel umožňuje nabídnout rovnocenné řešení 

 

 

DSP_D_PS25-D.1.2.2.2-DSP&ELD002_00 

• Odkaz na technickou normu 

• Minimální vzdálenosti od inženýrských sítí a způsob provedení souběhu/křížení budou 

v souladu s ČSN 73 6005. * 

• Výkopy budou provedeny v souladu s ČSN 33 2000-5-52 ed.2., ČSN 75 2130 a PNE 

34 1050 ed.3. * 

Značení kabelů a provedení kabelových štítků bude provedeno dle  

PNE 34 1050 ed.3. * 

• *zadavatel umožňuje nabídnout rovnocenné řešení 

 

 

DSP_D_PS25-D.1.2.2.1-DSP&ELD001_00 

• Odkaz na technickou normu 

• Minimální vzdálenosti od inženýrských sítí a způsob provedení souběhu/křížení budou 

v souladu s ČSN 73 6005. * 

• Výkopy budou provedeny v souladu s ČSN 33 2000-5-52 ed.2., ČSN 75 2130 a PNE 

34 1050 ed.3. * 

Značení kabelů a provedení kabelových štítků bude provedeno dle  

PNE 34 1050 ed.3. * 

• *zadavatel umožňuje nabídnout rovnocenné řešení 

 

 

• Odkaz na konkrétního dodavatele 

 

• Text „KOPOFLEX“ se nahrazuje textem „HDPE dvouplášťovou chráničkou se 

zatahovacím drátem“ v případě potřeby s těsnícím kroužkem pro stupeň krytí IP67  

 

DSP_D_PS25-D.1.2.1-DSP&EDD001_00 

• Str. 7, odkaz na technickou normu –„Minimální vzdálenosti od inženýrských sítí a 

způsob provedení souběhu/křížení budou v souladu s ČSN 73 6005.“* – 9. řádek 

• *zadavatel umožňuje nabídnout rovnocenné řešení 

 

 

• Str. 7, odkaz na technickou normu –„ Při trasování kabelů je nezbytné vyhnout se 

kolizím s kořenovým systémem existující vzrostlé zeleně a dodržet základní požadavky 

z hlediska ochrany kořenového systému dle ČSN 83 9061.“ * – 11.řádek 

• *zadavatel umožňuje nabídnout rovnocenné řešení 
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• Str. 7, odkaz na technickou normu Výkopy budou provedeny v souladu s ČSN 33 2000-

5-52 ed.2, ČSN 75 2130 a PNE 34 1050 ed.3.“ * – 3. řádek od konce odstavce 

• *zadavatel umožňuje nabídnout rovnocenné řešení 

 

 

PS24 

DSP_P_PS24-D.1.2.2.3-DSP&ELD003_00 

• Odkaz na technickou normu 

• Minimální vzdálenosti od inženýrských sítí a způsob provedení souběhu/křížení budou 

v souladu s ČSN 73 6005. * 

• Výkopy budou provedeny v souladu s ČSN 33 2000-5-52 ed.2., ČSN 75 2130 a PNE 

34 1050 ed.3. * 

Značení kabelů a provedení kabelových štítků bude provedeno dle  

PNE 34 1050 ed.3. * 

• *zadavatel umožňuje nabídnout rovnocenné řešení 

DSP_P_PS24-D.1.2.2.2-DSP&ELD002_00 

• Odkaz na technickou normu 

• Minimální vzdálenosti od inženýrských sítí a způsob provedení souběhu/křížení budou 

v souladu s ČSN 73 6005. * 

• Výkopy budou provedeny v souladu s ČSN 33 2000-5-52 ed.2., ČSN 75 2130 a PNE 

34 1050 ed.3. * 

Značení kabelů a provedení kabelových štítků bude provedeno dle  

PNE 34 1050 ed.3. * 

• *zadavatel umožňuje nabídnout rovnocenné řešení 

 

 

DSP_D_PS24-D.1.2.2.1-DSP&ELD001_00 

• Odkaz na technickou normu 

• Minimální vzdálenosti od inženýrských sítí a způsob provedení souběhu/křížení budou 

v souladu s ČSN 73 6005. * 

• Výkopy budou provedeny v souladu s ČSN 33 2000-5-52 ed.2., ČSN 75 2130 a PNE 

34 1050 ed.3. * 

Značení kabelů a provedení kabelových štítků bude provedeno dle  

PNE 34 1050 ed.3. * 

• *zadavatel umožňuje nabídnout rovnocenné řešení 

 

 

DSP_D_PS24-D.1.2.1-DSP&EDD001_00 

• Str. 7, Odkaz na technickou normu 

• Minimální vzdálenosti od inženýrských sítí a způsob provedení souběhu/křížení budou 

v souladu s ČSN 73 6005. * 
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• Při trasování kabelů je nezbytné vyhnout se kolizím s kořenovým systémem existující 

vzrostlé zeleně a dodržet základní požadavky z hlediska ochrany kořenového systému 

dle ČSN 83 9061. * 

• Výkopy budou provedeny v souladu s ČSN 33 2000-5-52 ed.2., ČSN 75 2130 a PNE 

34 1050 ed.3. * 

Značení kabelů a provedení kabelových štítků bude provedeno dle  

PNE 34 1050 ed.3. * 

• *zadavatel umožňuje nabídnout rovnocenné řešení 

 

• Str. 11, odkaz na technickou normu - „Při provádění montážních prací musí být 

dodržena příslušná ustanovení norem a předpisů platných pro daná zařízení v době 

provádění prací, zejména ČSN EN 50110-1 ed. 3.“ * – odstavec 5.4 Montážní práce, 

1.řádek 

• *zadavatel umožňuje nabídnout rovnocenné řešení 

 

 

• Str. 11, odkaz na technickou normu - „Výchozí revize provede dodavatel montážních 

prací podle ČSN 33 1500, ČSN 33 2000-6 ed.2*, Další periodické revize provede 

provozovatel v intervalech stanovených výše uvedenou normou podle účelu provozu a 

po každé opravě vyvolané poruchou či poškozením el. zařízení.“ – odstavec 5.5 Revize 

elektrického zařízení, 1.řádek 

• *zadavatel umožňuje nabídnout rovnocenné řešení 

 

 

• Str. 11, odkaz na technickou normu - „Tabulky a nápisy budou provedeny dle ČSN ISO 

3864.“ * – odstavec 5.7 Výstražné tabulky a nápisy, štítky, 2.řádek 

• *zadavatel umožňuje nabídnout rovnocenné řešení 

 

 

PS23 

DSP_D_PS23-D.1.2.1.-DSP_PS.02_TZ_01 

• Str. 6, odkaz na technickou normu - „Výkopy zemního vedení budou provedeny dle 

místních zvyklostí v souladu s ČSN 33 2000-5-52 ed.2, ČSN 75 2130 a PNE 34 1050 

ed.3*. Minimální vzdálenosti od inženýrských sítí budou v souladu s ČSN 73 

6005/Z1,2,3,4.“ * – odstavec 4.1.2 Kabeláž, 6.řádek 

• *zadavatel umožňuje nabídnout rovnocenné řešení 

 

 

• Str. 7, odkaz na technickou normu 

• Uložení kabelů musí odpovídat ČSN 33 2000-5-52 ed.2 a normám souvisejícím*. 

Provedení elektroinstalace odpovídá ČSN 33 2000-5-51 ed.3 a ČSN 34 1610. * 

• Provedení kabeláže bude takové, aby bylo dostatečně odolné proti 

elektromagnetickému a elektrostatickému rušení v souladu  s normami, zejména ČSN 

EN 61000-2-4 až 6-7 (v platných edicích). * 

• *zadavatel umožňuje nabídnout rovnocenné řešení 
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• Str. 7, odkaz na technickou normu - „Značení kabelů a provedení kabelových štítků 

bude provedeno dle PNE 34 1050 ed.3.“ * – odstavec Značení kabelů (kabelové štítky), 

3.řádek 

• *zadavatel umožňuje nabídnout rovnocenné řešení 

 

• Str. 9, odkaz na technickou normu - „Při provádění montážních prací musí být dodržena 

příslušná ustanovení norem a předpisů platných pro daná zařízení v době provádění 

prací, zejména ČSN EN 50110-1 ed. 3.“ * – odstavec 5.4 Montážní práce, 1.řádek 

• *zadavatel umožňuje nabídnout rovnocenné řešení 

 

 

• Str. 9, odkaz na technickou normu - „Výchozí revize provede dodavatel montážních 

prací podle ČSN 33 1500, ČSN 33 2000-6 ed.2, ČSN EN 62 305 ed.2.“ * – odstavec 

5.5 Revize a kontroly zařízení, 1.řádek 

• *zadavatel umožňuje nabídnout rovnocenné řešení 

 

 

PS22 

DSP_D_PS22-D.1.2.2.5-DSP_05 

• odkaz na technickou normu 

Kladení kabelů do země dle ČSN 33 2000-5-52 ed.2. * 

• Výkopy a uložení kabeláže budou provedeny v souladu s ČSN 33 2000-5-52 ed.2. *  

• *zadavatel umožňuje nabídnout rovnocenné řešení 

 

 

DSP_D_PS22-D.1.2.2.5-DSP_04 

• odkaz na technickou normu 

Kladení kabelů do země dle ČSN 33 2000-5-52 ed.2. * 

• Výkopy a uložení kabeláže budou provedeny v souladu s ČSN 33 2000-5-52 ed.2. *  

• *zadavatel umožňuje nabídnout rovnocenné řešení 

 

 

DSP_D_PS22-D.1.2.2.5-DSP_03 

• odkaz na technickou normu 

Kladení kabelů do země dle ČSN 33 2000-5-52 ed.2. * 

• Výkopy a uložení kabeláže budou provedeny v souladu s ČSN 33 2000-5-52 ed.2. *   

• *zadavatel umožňuje nabídnout rovnocenné řešení 

 

 

DSP_D_PS22-D.1.2.2.5-DSP_02 

• odkaz na technickou normu 

Kladení kabelů do země dle ČSN 33 2000-5-52 ed.2. * 
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• Výkopy a uložení kabeláže budou provedeny v souladu s ČSN 33 2000-5-52 ed.2. *   

• *zadavatel umožňuje nabídnout rovnocenné řešení 

 

 

DSP_D_PS22-D.1.2.1-DSP_KS.06_TZ 

• Str. 7, odkaz na technickou normu - „Výkopy zemního vedení budou provedeny dle 

místních zvyklostí v souladu s ČSN 33 2000-5-52 ed.2, ČSN 75 2130 a PNE 34 1050 

ed.3*. Minimální vzdálenosti od inženýrských sítí budou v souladu s ČSN 73 

6005/Z1,2,3,4. *“ – 4.řádek od vrchu strany 

• *zadavatel umožňuje nabídnout rovnocenné řešení 

 

 

• Str. 7, odkaz na technickou normu 

• Uložení kabelů musí odpovídat ČSN 33 2000-5-52 ed.2 a normám souvisejícím.* 

Provedení elektroinstalace odpovídá ČSN 33 2000-5-51 ed.3 a ČSN 34 1610. *  

• Provedení kabeláže bude takové, aby bylo dostatečně odolné proti 

elektromagnetickému a elektrostatickému rušení v souladu  s normami, zejména ČSN 

EN 61000-2-4 až 6-7 (v platných edicích). * 

• Značení kabelů a provedení kabelových štítků bude provedeno dle  

PNE 34 1050 ed.3. * 

• *zadavatel umožňuje nabídnout rovnocenné řešení 

 

 

• Str. 9, odkaz na technickou normu - „Při provádění montážních prací musí být dodržena 

příslušná ustanovení norem a předpisů platných pro daná zařízení v době provádění 

prací, zejména ČSN EN 50110-1 ed. 3.“ * – odstavec 5.4 Montážní práce, 1.řádek 

• *zadavatel umožňuje nabídnout rovnocenné řešení 

• Str. 9, odkaz na technickou normu - „Výchozí revize provede dodavatel montážních 

prací podle ČSN 33 1500, ČSN 33 2000-6 ed.2, ČSN EN 62 305 ed.2.“ * – odstavec 

5.5 Revize a kontroly zařízení, 1.řádek 

• *zadavatel umožňuje nabídnout rovnocenné řešení 

 

 

PS21 

DSP_D_PS21-D.3.1_TZ_pdfA 

• Str. 4, odkaz na konkrétní produkt a konkrétního dodavatele - „Předmětem tohoto PBŘ 

je DTS - stavební výrobek s funkcí stavby - modulové prefabrikované ŽB DTS 

BETONBAU UF 3066, která bude osazena dvěma olejovými transformátory 630 kVA. 

V nové DTS budou osazeny kompaktní rozváděče VN a NN. DTS je licencovaný 

výrobek firmy SCHEIDT-Siemens, viz PTO.“ – 12. řádek od konce strany 

• Text „BETONBAU UF 3066, SCHEUDT-Siemens“ se nahrazuje textem 

„železobetonová prefabrikovaná buňka k instalaci rozvodného zařízení pro max výkon 

transformátoru 2 x 1000 kVA vč. dveří a všech ostatních částí utných pro bezvadný 

provoz“ 
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• Str. 5, odkaz na technickou normu - „Provedení zábran a vybavení tabulkou musí 

odpovídat PNE 35 7041* v platném znění.“ – 11. řádek od vrchu strany 

• *zadavatel umožňuje nabídnout rovnocenné řešení 

 

 

• Str. 6, odkaz na konkrétní produkt 

 

• Text „DTS UF3066_PS21“ se nahrazuje textem „distribuční transformátorová stanice 

železobetonová prefabrikovaná buňka k instalaci rozvodného zařízení pro max výkon 

transformátoru 2 x 1000 kVA vč. dveří a všech ostatních částí nutných pro bezvadný 

provoz “ 

 

DSP_D_PS21-D.1.2.2.1-DSP&ELD001_02 

• odkaz na technickou normu 

• Minimální vzdálenosti od inženýrských sítí a způsob provedení souběhu/křížení budou 

v souladu s ČSN 73 6005. * Při křížení kabelu VN s jinými kabely musí být kabely 

vzájemně odděleny přepážkou odolávající účinku elektrického oblouku (např. Cihla) 

dle ČSN 33 2000-5-52 ed.2. * 

• V místě křížení trasy s železniční tratí bude v hloubce min. 1,5m od pláně železničního 

spodku zhotoven protlak v souladu s ČSN 37 5711 ed.2. * 

• Výkopy budou provedeny v souladu s ČSN 33 2000-5-52 ed.2., ČSN 75 2130 a PNE 

34 1050 ed.3. * 

• Značení kabelů a provedení kabelových štítků bude provedeno dle  

PNE 34 1050 ed.3. * 

• *zadavatel umožňuje nabídnout rovnocenné řešení 

 

 

DSP_D_PS21-D.1.2.1-DSP&EDD001_02 

• str. 8, odkaz na technickou normu 

• Uložení kabelů musí odpovídat ČSN 33 2000-5-52 ed.2 a normám souvisejícím.* 

Provedení elektroinstalace odpovídá ČSN 33 2000-5-51 ed.3 a ČSN 34 1610. *  

• Provedení kabeláže bude takové, aby bylo dostatečně odolné proti 

elektromagnetickému a elektrostatickému rušení v souladu  s normami, zejména ČSN 

EN 61000-2-4 až 6-7 (v platných edicích). * 
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• *zadavatel umožňuje nabídnout rovnocenné řešení 

 

 

• Str. 9, odkaz na technickou normu - „Výkopy budou provedeny dle místních zvyklostí v 

souladu s ČSN 33 2000-5-52 ed.2, ČSN 75 2130 a PNE 34 1050 ed.3*. Minimální 

vzdálenosti od inženýrských sítí budou v souladu s ČSN 73 6005/Z1,2,3,4.“ * – 3. řádek 

od konce strany 

• *zadavatel umožňuje nabídnout rovnocenné řešení 

 

 

• Str. 10, odkaz na technickou normu - „Značení kabelů a provedení kabelových štítků 

bude provedeno dle PNE 34 1050 ed.3.“ * – odstavec Značení kabelů (kabelové štítky) 

, 3. řádek 

• *zadavatel umožňuje nabídnout rovnocenné řešení 

 

 

• Str. 12, odkaz na technickou normu 

• Po provedení montážních prací a po dohodě s investorem budou provedeny provozní 

zkoušky dle PNE 34 7626 ed.2* 

• 5.4 Montážní práce 

....... Při provádění montážních prací musí být dodržena příslušná ustanovení norem 

a předpisů platných pro daná zařízení v době provádění prací, zejména ČSN EN 

50110-1 ed.3. * 

• 5.5 Revize elektrického zařízení 

Výchozí revize provede dodavatel montážních prací podle ČSN 33 1500. ČSN 33 

2000-6 ed.2, ČSN EN 62 305 ed.2. *  

.......... Tabulky a nápisy budou provedeny dle ČSN ISO 3864. * 

• *zadavatel umožňuje nabídnout rovnocenné řešení 

 

PS20 

DSP_D_PS20-D.3.1_TZ_pdfA 

• Str. 4, odkaz na konkrétní produkt a konkrétního dodavatele- „Předmětem tohoto PBŘ 

je DTS - stavební výrobek s funkcí stavby - modulové prefabrikované ŽB DTS 

BETONBAU UF 3066, která bude osazena dvěma olejovými transformátory 630 kVA. 

V nové DTS budou osazeny kompaktní rozváděče VN a NN. DTS je licencovaný 

výrobek firmy SCHEIDT-Siemens, viz PTO.“ – odstavec STRUČNÝ POPIS STAVBY Z 

HLEDISKA STAVEBNÍCH KONSTRUKCÍ, VÝŠKY STAVBY, ÚČELU UŽITÍ, 

POPŘÍPADĚ POPISU A ZHODNOCENÍ TECHNOLOGIE A PROVOZU, UMÍSTĚNÍ 

STAVBY VE VZTAHU K OKOLNÍ ZÁSTAVBĚ, 5. řádek 

• Text „BETONBAU UF 3066, SCHEUDT-Siemens“ se nahrazuje textem 

„železobetonová prefabrikovaná buňka k instalaci rozvodného zařízení pro max výkon 

transformátoru 2 x 1000 kVA vč. dveří a všech ostatních částí utných pro bezvadný 

provoz“ 
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• Str. 5, odkaz na technickou normu - „Provedení zábran a vybavení tabulkou musí 

odpovídat PNE 35 7041 v platném znění.“ *  – 5. řádek od vrchu strany 

• *zadavatel umožňuje nabídnout rovnocenné řešení 

 

 

• Str. 6, odkaz na konkrétní produkt 

  

• Text „DTS UF3066_PS21“ se nahrazuje textem „distribuční transformátorová stanice 

železobetonová prefabrikovaná buňka k instalaci rozvodného zařízení pro max výkon 

transformátoru 2 x 1000 kVA vč. dveří a všech ostatních částí nutných pro bezvadný 

provoz “ 

 

DSP_D_PS20-D.1.2.2.1-DSP&ELD001_01 

• odkaz na technickou normu 

Minimální vzdálenosti od inženýrských sítí a způsob provedení souběhu/křížení budou 

v souladu s ČSN 73 6005. * Při křížení kabelu VN s jinými kabely musí být kabely 

vzájemně odděleny přepážkou odolávající účinku elektrického oblouku (např. cihla) dle 

ČSN 33 2000-5-52 ed.2. * 

• Výkopy budou provedeny v souladu s ČSN 33 2000-5-52 ed.2, ČSN 37 5711,  

ČSN 75 2130 a PNE 34 1050 ed.3. * 

• Značení kabelů a provedení kabelových štítků bude provedeno dle 

 PNE 34 1050 ed.3. * 

• *zadavatel umožňuje nabídnout rovnocenné řešení 

 

DSP_D_PS20-D.1.2.1-DSP&EDD001_01 

• str. 8, odkaz na technickou normu 

Uložení kabelů musí odpovídat ČSN 33 2000-5-52 ed.2 a normám souvisejícím. * 

Provedení elektroinstalace odpovídá ČSN 33 2000-5-51 ed.3. * 

• Provedení kabeláže bude takové, aby bylo dostatečně odolné proti 

elektromagnetickému a elektrostatickému rušení v souladu s normami, zejména ČSN 

EN 61000-2-4 až 6-7 (v platných edicích). * 

• *zadavatel umožňuje nabídnout rovnocenné řešení 

 

 

• Str. 9, odkaz na technickou normu - „Výkopy budou provedeny dle místních zvyklostí v 

souladu s ČSN 33 2000-5-52 ed.2, ČSN 75 2130 a PNE 34 1050 ed.3. *  Minimální 
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vzdálenosti od inženýrských sítí budou v souladu s ČSN 73 6005/Z1,2,3,4.“ *  – 5. 

řádek od konce strany 

• *zadavatel umožňuje nabídnout rovnocenné řešení 

 

 

• Str. 10, odkaz na technickou normu - „Značení kabelů a provedení kabelových štítků 

bude provedeno dle PNE 34 1050 ed.3.“ *  – odstavec Značení kabelů (kabelové štítky), 

3. řádek 

• *zadavatel umožňuje nabídnout rovnocenné řešení 

 

 

• Str. 11, odkaz na technickou normu - „Po provedení montážních prací a po dohodě s 

investorem budou provedeny provozní zkoušky dle PNE 34 7626 ed.2:“ * – 1. řádek od 

konce strany 

• *zadavatel umožňuje nabídnout rovnocenné řešení 

 

 

• Str. 12, odkaz na technickou normu 

• 5.4 Montážní práce 

....... Při provádění montážních prací musí být dodržena příslušná ustanovení norem 

a předpisů platných pro daná zařízení v době provádění prací, zejména ČSN EN 

50110-1 ed.3. * 

• 5.5 Revize elektrického zařízení 

Výchozí revize provede dodavatel montážních prací podle ČSN 33 1500. ČSN 33 

2000-6 ed.2, ČSN EN 62 305 ed.2. *  

.......... Tabulky a nápisy budou provedeny dle ČSN ISO 3864. * 

• *zadavatel umožňuje nabídnout rovnocenné řešení 

 

SO08G 

DSP_D_SO08G_D.1.1.1_TZ 

• Str. 4, odkaz na konkrétního dodavatele 

 

• Text „Československý Lloyd“ se nahrazuje textem  „nezávislý certifikační a inspekční 

orgán akreditovaný podle norem ISO 17065 a ISO 17020.“  
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SO13 

DSP_D_SO13_P2 HIG posudek -vsak srážek Medard SO01 

• Str. 4, odkaz na konkrétní produkt 

 

• Za text „AS-TTE“, „AS-TTE3“ a „AS_TTE ROŠTY“ se vždy doplňuje text „(zadavatel 

umožňuje nabídnout rovnocenné řešení)“ 

 

DSP_D_SO13_P1 HIG posudek -vsak srážek Medard SO04 

• Str. 4, odkaz na konkrétní produkt 
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• Za text „AS-TTE3“ a „AS_TTE ROŠTY“ se vždy doplňuje text „(zadavatel umožňuje 

nabídnout rovnocenné řešení)“ 

 

DSP_D_SO13_2.02_odvodnění SO.04_125 

• odkaz na konkrétní produkt 

 

• Za text „AS-TTE3“ a „AS_TTE ROŠTY“ se vždy doplňuje text „(zadavatel umožňuje 

nabídnout rovnocenné řešení)“ 

 

DSP_D_SO13_2.01_odvodnění SO.01_124 

• odkaz na konkrétní produkt 
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• Za text „AS-TTE3“ a „AS_TTE ROŠTY“ se vždy doplňuje text „(zadavatel umožňuje 

nabídnout rovnocenné řešení)“ 

 

DSP_D_SO13_1.1_TZ 

• Str. 3, odkaz na konkrétní produkt – „Toto řešení umožňuje vsakování vody přes vrstvu 

obsahující sorbenty, které zabezpečí zachycení nerozpuštěných látek a uhlovodíků a 

jejich postupný rozklad působením mikroorganismů např. systém AS-TTE Rošty 

včetně konstrukčních vrstev s příměsí strukturovaného substrátu a prvky upravující 

sorpci úkapů.“ – 3. odstavec, 3. řádek 

• Za text  „AS_TTE ROŠTY“ se vždy doplňuje text „(zadavatel umožňuje nabídnout 

rovnocenné řešení)“ 

SO04 

 

DSP_D_SO04-D112-3 Habartov-VZOROVÝ PŘÍČNÝ ŘEZ_R1 

• Odkaz na konkrétní produkt 
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• Za text „ASIO - TTE“ a „AS_TTE ROŠTY“ se vždy doplňuje text „(zadavatel umožňuje 

nabídnout rovnocenné řešení)“ 

 

DSP_D_SO04_D111-TZ_R2 

• Str. 4, odkaz na konkrétní produkt 
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• Za text „AS-TTE“, „AS-TTE Soil V“, „AS-TTE Soil P“, „AS-TTE Betonová dlažba“ 

a „AS_TTE ROŠTY“ se vždy doplňuje text „(zadavatel umožňuje nabídnout 

rovnocenné řešení)“ 

 

• Str. 5, odkaz na konkrétní produkt 

 

 

• Za text „AS-TTE3“, „AS-TTE2“ a „AS_TTE ROŠTY“ se vždy doplňuje text „(zadavatel 

umožňuje nabídnout rovnocenné řešení)“ 

 

Změna zadávací dokumentace: 

Zadavatel požaduje zpracovat nabídku podle zadávací dokumentace v aktualizovaném znění, 

tj. ve znění aktualizovaném ke dni uveřejnění tohoto vysvětlení zadávací dokumentace; 

v opačném případě nabídka nesplňuje podmínky zadávacího řízení. 

Změna lhůty pro podání nabídek: 

Zadavatel prodlužuje lhůtu pro podání nabídek takto: 

Lhůta pro podání nabídek končí dne 12. 11. 2025 v 10:00 hodin. 

Způsob a místo podání nabídek, ani způsob a místo otevírání nabídek se nemění.  



Vysvětlení zadávací dokumentace – „Udržitelná revitalizace a resocializace lokality Medard – stavba“ 

str. 48 z 48 

 

V Brně dne 29. 8. 2025 

 

 

 

 

______________________________________ 

Za Sokolovskou uhelnou, právního nástupce, a.s. 

LAWYA tender, s.r.o., smluvní zástupce zadavatele 

Jakub Špeta 
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